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COMMISSION ÉLECTROTECHNIQUE INTERNATIONALE
____________

VOYANTS LUMINEUX POUR INSTALLATIONS ÉLECTRIQUES
FIXES DOMESTIQUES ET ANALOGUES –

Partie 1: Prescriptions générales

AVANT-PROPOS
1) La CEI (Commission Electrotechnique Internationale) est une organisation mondiale de normalisation

composée de l'ensemble des comités électrotechniques nationaux (Comités nationaux de la CEI). La CEI a
pour objet de favoriser la coopération internationale pour toutes les questions de normalisation dans les
domaines de l'électricité et de l'électronique. A cet effet, la CEI, entre autres activités, publie des Normes
internationales. Leur élaboration est confiée à des comités d'études, aux travaux desquels tout Comité national
intéressé par le sujet traité peut participer. Les organisations internationales, gouvernementales et non
gouvernementales, en liaison avec la CEI, participent également aux travaux. La CEI collabore étroitement
avec l'Organisation Internationale de Normalisation (ISO), selon des conditions fixées par accord entre les
deux organisations.

2) Les décisions ou accords officiels de la CEI concernant les questions techniques représentent, dans la mesure
du possible, un accord international sur les sujets étudiés, étant donné que les Comités nationaux intéressés
sont représentés dans chaque comité d’études.

3) Les documents produits se présentent sous la forme de recommandations internationales. Ils sont publiés
comme normes, spécifications techniques, rapports techniques ou guides et agréés comme tels par les
Comités nationaux.

4) Dans le but d'encourager l'unification internationale, les Comités nationaux de la CEI s'engagent à appliquer de
façon transparente, dans toute la mesure possible, les Normes internationales de la CEI dans leurs normes
nationales et régionales. Toute divergence entre la norme de la CEI et la norme nationale ou régionale
correspondante doit être indiquée en termes clairs dans cette dernière.

5) La CEI n’a fixé aucune procédure concernant le marquage comme indication d’approbation et sa responsabilité
n’est pas engagée quand un matériel est déclaré conforme à l’une de ses normes.

6)  L’attention est attirée sur le fait que certains des éléments de la présente Norme internationale peuvent faire
l’objet de droits de propriété intellectuelle ou de droits analogues. La CEI ne saurait être tenue pour
responsable de ne pas avoir identifié de tels droits de propriété et de ne pas avoir signalé leur existence.

La Norme internationale CEI 62094 a été établie par le sous-comité 23B: Prises de courant et
interrupteurs, du comité d'études 23 de la CEI: Petit appareillage.

Le texte de cette norme est issu des documents suivants:

FDIS Rapport de vote

23B/679/FDIS 23B/685/RVD

Le rapport de vote indiqué dans le tableau ci-dessus donne toute information sur le vote ayant
abouti à l'approbation de cette norme.

Cette publication a été rédigée selon les Directives ISO/CEI, Partie 3.

Le comité a décidé que le contenu de cette publication ne sera pas modifié avant 2005-12.
A cette date, la publication sera
• reconduite;
• supprimée;
• remplacée par une édition révisée, ou
• amendée.
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INTERNATIONAL ELECTROTECHNICAL COMMISSION
____________

INDICATOR LIGHT UNITS FOR HOUSEHOLD AND SIMILAR
FIXED-ELECTRICAL INSTALLATIONS –

Part 1: General requirements

FOREWORD
1) The IEC (International Electrotechnical Commission) is a worldwide organization for standardization comprising

all national electrotechnical committees (IEC National Committees). The object of the IEC is to promote
international co-operation on all questions concerning standardization in the electrical and electronic fields. To
this end and in addition to other activities, the IEC publishes International Standards. Their preparation is
entrusted to technical committees; any IEC National Committee interested in the subject dealt with may
participate in this preparatory work. International, governmental and non-governmental organizations liaising
with the IEC also participate in this preparation. The IEC collaborates closely with the International
Organization for Standardization (ISO) in accordance with conditions determined by agreement between the
two organizations.

2) The formal decisions or agreements of the IEC on technical matters express, as nearly as possible, an
international consensus of opinion on the relevant subjects since each technical committee has representation
from all interested National Committees.

3) The documents produced have the form of recommendations for international use and are published in the form
of standards, technical specifications, technical reports or guides and they are accepted by the National
Committees in that sense.

4)  In order to promote international unification, IEC National Committees undertake to apply IEC International
Standards transparently to the maximum extent possible in their national and regional standards. Any
divergence between the IEC Standard and the corresponding national or regional standard shall be clearly
indicated in the latter.

5)  The IEC provides no marking procedure to indicate its approval and cannot be rendered responsible for any
equipment declared to be in conformity with one of its standards.

6)  Attention is drawn to the possibility that some of the elements of this International Standard may be the subject
of patent rights. The IEC shall not be held responsible for identifying any or all such patent rights.

International Standard IEC 62094 has been prepared by subcommittee 23B: Plugs, socket-
outlets and switches, of IEC technical committee 23: Electrical accessories.

The text of this standard is based on the following documents:

FDIS Report on voting

23B/679/FDIS 23B/685/RVD

Full information on the voting for the approval of this standard can be found in the report on
voting indicated in the above table.

This publication has been drafted in accordance with the ISO/IEC Directives, Part 3.

The committee has decided that the contents of this publication will remain unchanged until
2005-12. At this date, the publication will be

• reconfirmed;
• withdrawn;
• replaced by a revised edition, or
• amended.
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VOYANTS LUMINEUX POUR INSTALLATIONS ÉLECTRIQUES
FIXES DOMESTIQUES ET ANALOGUES –

Partie 1: Prescriptions générales

1 Domaine d'application

La présente Norme internationale s'applique aux voyants lumineux seuls prévus pour donner
un signal visible. Ils sont conçus pour courant alternatif seulement, de tension assignée ne
dépassant pas 440 V et de puissance assignée ne dépassant pas 10 W, pour installations
électriques fixes domestiques et analogues, soit intérieures, soit extérieures.

NOTE 1  Les voyants lumineux ne sont pas prévus pour être utilisés comme luminaires (voir CEI 60598).

La présente norme ne s'applique pas aux lampes pilotes incorporées dans les produits
répondant à leur propre norme et qui sont essayés en tant que partie de ce produit.

La présente norme s'applique également aux boîtes de montage des voyants lumineux, à
l'exception des boîtes de montages encastrées (selon la CEI 60670) pour les voyants
lumineux encastrés.

Les voyants lumineux conformes à la présente norme sont adaptés à une utilisation à des
températures ambiantes ne dépassant habituellement pas 25 °C, mais pouvant occasion-
nellement atteindre 35 °C.

Dans les locaux présentant des conditions particulières, par exemple à bord de navires, de
véhicules et autres et dans les lieux dangereux, par exemple lorsqu'il existe un risque
d'explosion, des constructions spéciales peuvent être exigées.

NOTE 2  Les lampes et les diodes électroluminescentes ne sont pas considérées comme des voyants lumineux,
mais comme des composants.

2 Références normatives

Les documents de référence suivants sont indispensables pour l'application du présent
document. Pour les références datées, seule l'édition citée s'applique. Pour les références
non datées, la dernière édition du document de référence s'applique (y compris les éventuels
amendements).

CEI 60061 (toutes les parties), Culots de lampes et douilles ainsi que calibres pour le contrôle
de l’interchangeabilité et de la sécurité

CEI 60112, Méthode pour déterminer des indices de résistance et de tenue au cheminement
des matériaux isolants solides dans des conditions humides

CEI 60212, Conditions normales à observer avant et pendant les essais de matériaux isolants
électriques solides

CEI 60529, Degrés de protection procurés par les enveloppes (Code IP)

CEI 60695-2-10:2000, Essais relatifs aux risques du feu – Partie 2-10: Essais au fil
incandescent/chauffant – Appareillage et méthode commune d'essai

CEI 60695-2-11:2000, Essais relatifs aux risques du feu – Partie 2-11: Essais au fil
incandescent/chauffant – Méthode d'essai d'inflammabilité pour produits finis
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INDICATOR LIGHT UNITS FOR HOUSEHOLD AND SIMILAR
FIXED-ELECTRICAL INSTALLATIONS –

Part 1: General requirements

1 Scope

This International Standard applies to stand-alone indicator light units intended to give a
visible signal. They are designed for a.c. only with a rated voltage not exceeding 440 V and
a rated power not exceeding 10 W, for household and similar fixed-electrical installations,
either indoors or outdoors.

NOTE 1  Indicator light units are not intended for lighting as a luminaire (see IEC 60598).

This standard does not apply to pilot lights incorporated in products complying with their own
standards which are tested as part of that product.

The standard also applies to boxes for indicator light units, with the exception of flush-
mounting boxes (according to IEC 60670) for flush-type indicator light units.

Indicator light units complying with this standard are suitable for use at ambient temperatures
not normally exceeding 25 °C, but occasionally reaching 35 °C.

In locations where special conditions prevail, as in ships, vehicles and the like and in
hazardous locations, for example where explosions are liable to occur, special constructions
may be required.

NOTE 2  LEDs and lamps are not considered as indicator light units, but as components.

2 Normative references

The following referenced documents are indispensable for the application of this document.
For dated references, only the edition cited applies. For undated references, the latest edition
of the referenced document (including any amendments) applies.

IEC 60061 (all parts), Lamp caps and holders together with gauges for the control of
interchangeability and safety

IEC 60112, Method for determining the comparative and the proof tracking indices of solid
insulating materials under moist conditions

IEC 60212, Standard conditions for use prior to and during the testing of solid electrical
insulating materials

IEC 60529, Degrees of protection provided by enclosures (IP Code)

IEC 60695-2-10:2000, Fire hazard testing – Part 2-10: Glowing/hot wire based test methods –
Glow wire apparatus and common test procedure

IEC 60695-2-11:2000, Fire hazard testing – Part 2-11: Glowing/hot wire based test methods –
Glow wire flammability test method for end-products
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CEI 60998 (toutes les parties), Dispositifs de connexion pour circuits basse tension pour
usage domestique et analogue

CEI 61032:1997, Protection des personnes et des matériels par les enveloppes – Calibres
d'essai pour la vérification

3 Définitions

Pour les besoins de la présente norme, les définitions suivantes s'appliquent.

NOTE  Lorsqu'ils sont employés, les termes «tension» et «courant» impliquent, sauf spécification contraire, des
valeurs efficaces.

3.1
voyant lumineux
dispositif pourvu de bornes ou de terminaisons (telles que des fils de connexion), conçu pour
donner un signal visible par émission de lumière, et non pour éclairer comme un luminaire

3.2
borne à vis
borne destinée à la connexion, par serrage seulement, de conducteurs extérieurs rigides ou
souples

3.3
borne à trou
borne avec mécanisme de serrage à vis, dans laquelle le conducteur est introduit dans un
trou ou une cavité, où il est serré sous l'extrémité d'une ou de plusieurs vis. La pression de
serrage peut être appliquée directement par l'extrémité de la vis ou au moyen d'un élément de
serrage intermédiaire auquel la pression est appliquée par l'extrémité de la vis
NOTE  Des exemples de bornes à trou sont représentés à la Figure 1.

3.4
borne à serrage sous tête de vis
borne avec mécanisme de serrage à vis, dans laquelle le conducteur est serré sous la tête de
la vis. La pression de serrage peut être appliquée directement à la tête de la vis ou au moyen
d'un élément intermédiaire, tel qu'une rondelle, une plaque de serrage ou un dispositif
empêchant le conducteur ou ses fils de s'échapper
NOTE  Des exemples de bornes à serrage sous tête de vis sont représentés à la Figure 2.

3.5
borne à goujon fileté
borne avec mécanisme de serrage à vis, dans laquelle le conducteur est serré sous un écrou.
La pression de serrage peut être appliquée directement par un écrou de forme appropriée ou
au moyen d'un élément intermédiaire, tel qu'une rondelle, une plaque de serrage ou un
dispositif empêchant le conducteur ou ses fils de s'échapper
NOTE  Des exemples de bornes à goujon fileté sont représentés à la Figure 2.

3.6
borne à capot taraudé
borne avec mécanisme de serrage à vis, dans laquelle le conducteur est serré contre le fond
d'une fente présente dans un goujon fileté au moyen d'un écrou. Le conducteur est serré
contre le fond de la fente par une rondelle de forme appropriée placée sous l'écrou, par un
téton central si l'écrou est un écrou borgne ou par d'autres moyens aussi efficaces pour
transmettre la pression de l'écrou au conducteur à l'intérieur de la fente
NOTE  Des exemples de bornes à capot taraudé sont représentés à la Figure 3.
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IEC 60998 (all parts), Connecting devices for low-voltage circuits for household and similar
purposes

IEC 61032:1997, Protection of persons and equipment by enclosures – Probes for verification

3 Definitions

For the purposes of this standard the following definitions apply.

NOTE  Where the terms “voltage” and “current” are used, they imply r.m.s. values unless otherwise specified.

3.1
indicator light unit
device equipped with terminals or terminations (such as connecting leads), designed to give a
visible signal by light emission, not designed for lighting as a luminaire

3.2
terminal with screw clamping
terminal intended for the connection, by clamping only, of external rigid or flexible conductors

3.3
pillar terminal
terminal with screw clamping in which the conductor is inserted into the hole or cavity, where
it is clamped under the end of the screw or screws. The clamping pressure may be applied
directly by the end of the screw or through an intermediate clamping member to which
pressure is applied by the end of the screw
NOTE  Examples of pillar terminals are shown in Figure 1.

3.4
screw terminal
terminal with screw clamping in which the conductor is clamped under the head of the screw.
The clamping pressure may be applied directly to the head of the screw or through an
intermediate part, such as a washer, clamping plate or anti-spread device
NOTE  Examples of screw terminals are shown in Figure 2.

3.5
stud terminal
terminal with screw clamping in which the conductor is clamped under a nut. The clamping
pressure may be applied directly by a suitably shaped nut or through an intermediate part,
such as a washer, clamping plate or anti-spread device

NOTE  Examples of stud terminals are shown in Figure 2.

3.6
mantle terminal
terminal with screw clamping in which the conductor is clamped against the base of a slot in a
threaded stud by means of a nut. The conductor is clamped against the base of the slot by a
suitably shaped washer under the nut, by a central peg if the nut is a cap nut, or by equally
effective means for transmitting the pressure from the nut to the conductor within the slot
NOTE  Examples of mantle terminals are shown in Figure 3.
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3.7
borne sans vis
dispositif de connexion et de déconnexion ultérieure d'un conducteur souple ou rigide (massif
ou câblé) ou d'interconnexion de deux conducteurs susceptibles d'être désassemblés, la
connexion étant réalisée directement ou indirectement au moyen de ressorts, d'éléments
angulaires, excentriques ou coniques, etc., sans préparation particulière du conducteur
concerné, si ce n'est l'enlèvement de l'isolation

3.8
vis autotaraudeuse par déformation de matière
vis autotaraudeuse ayant un filet ininterrompu qui forme un filetage par déplacement du
matériau lors du vissage
NOTE  Un exemple de vis autotaraudeuse par déformation de matière est représenté à la Figure 4.

3.9
vis autotaraudeuse par enlèvement de matière
vis autotaraudeuse ayant un filet interrompu qui forme un filetage par enlèvement du matériau
lors du vissage
NOTE  Un exemple de vis autotaraudeuse par enlèvement de matière est représenté à la Figure 5.

3.10
base
partie du voyant lumineux maintenant en place les parties transportant le courant et le
mécanisme éventuel

3.11
tension assignée
tension attribuée au voyant lumineux par le fabricant

3.12
puissance assignée
puissance du voyant lumineux pourvu de la ou des lampes attribuées par le fabricant

4 Prescriptions générales

Les voyants lumineux et boîtes doivent être conçus et construits de façon que leur
fonctionnement soit, en usage normal, sûr et sans danger pour l'usager ou son entourage.

La conformité est vérifiée par la satisfaction de toutes les prescriptions appropriées et de tous
les essais spécifiés.

5 Généralités sur les essais

5.1 Les essais mentionnés dans la présente norme sont des essais de type.

5.2 Sauf spécification contraire, les échantillons sont essayés en l'état de livraison et dans
les conditions normales d'utilisation.

Les voyants lumineux prévus pour être installés dans des boîtes spécifiques sont essayés
avec leurs boîtes correspondantes.

5.3 Sauf spécification contraire, les essais sont effectués dans l'ordre des articles, à une
température ambiante comprise entre 15 °C et 35 °C.

En cas de doute, les essais sont réalisés à une température ambiante de (20 ± 5) °C.
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3.7
screwless terminal
connecting device for the connection and subsequent disconnection of a rigid (solid or
stranded) or flexible conductor or the interconnection of two conductors capable of being
dismantled, the connection being made, directly or indirectly, by means of springs, parts of
angled, eccentric or conical form, etc, without special preparation of the conductor concerned,
other than removal of insulation

3.8
thread-forming screw
tapping screw having an uninterrupted thread which, by screwing in, forms a thread by
displacing material
NOTE  An example of a thread-forming screw is shown in Figure 4.

3.9
thread-cutting screw
tapping screw having an interrupted thread which, by screwing in, forms a thread by removing
material
NOTE  An example of a thread-cutting screw is shown in Figure 5.

3.10
base
part of the indicator light unit retaining current-carrying parts and the mechanism if any,
in position

3.11
rated voltage
voltage assigned to the indicator light unit by the manufacturer

3.12
rated power
power of the indicator light unit equipped with the lamp(s) assigned by the manufacturer

4 General requirements

Indicator light units and boxes shall be so designed and constructed that, in normal use, their
performance is reliable and without danger to the user or the surroundings.

Compliance is checked by meeting all the relevant requirements and tests specified.

5 General notes on tests

5.1  Tests according to this standard are type tests.

5.2  Unless otherwise specified, the specimens are tested as delivered and under normal
conditions of use.

Indicator light units intended to be installed in dedicated boxes are tested with their
corresponding boxes.

5.3  Unless otherwise specified, the tests are carried out in the order of the clauses, at an
ambient temperature between 15 °C and 35 °C.

In case of doubt, the tests are made at an ambient temperature of (20 ± 5) °C.
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5.4 Neuf échantillons sont nécessaires pour les voyants lumineux marqués avec une tension
assignée et une puissance assignée. Trois échantillons sont soumis à tous les essais
appropriés, excepté ceux de l'Article 21, pour lesquels on utilise trois autres échantillons.
Pour l’essai de 21.2, on peut exiger trois échantillons supplémentaires.

Pour les essais de 12.3.2, trois échantillons supplémentaires sont nécessaires.

Pour les essais de 12.3.11, des échantillons supplémentaires ayant au total au moins cinq
bornes sans vis sont exigés.

Pour les essais de 12.3.12, trois échantillons supplémentaires sont nécessaires; un organe de
serrage est essayé pour chaque spécimen.

5.5 Les échantillons sont soumis à tous les essais appropriés et les prescriptions sont
satisfaites si tous les essais ont été faits.

Si un échantillon ne satisfait pas à un essai, par défaut de fabrication ou d’assemblage,
l’essai et tout essai précédent pouvant avoir influencé les résultats de l’essai doivent être
répétés et les essais suivants devront être faits, dans la séquence requise, sur un autre jeu
complet d’échantillons, tous ces échantillons devant satisfaire aux prescriptions.

NOTE  Le demandeur peut déposer, en même temps que le nombre d’échantillons spécifiés en 5.4, un lot
supplémentaire d’échantillons qui peut être demandé si l’un des échantillons est défectueux. Le laboratoire
essaiera alors, sans autre avis, les échantillons supplémentaires, le rejet ne pouvant intervenir qu’à la suite d’un
nouveau défaut. Si le lot supplémentaire d’échantillons n’est pas fourni en même temps, un échantillon défectueux
entraînera le rejet.

6 Caractéristiques assignées

6.1 Les voyants lumineux doivent avoir de préférence les tensions assignées 6 V, 12 V,
24 V, 48 V, 130 V, 230 V, 250 V, 277 V, 380 V, 400 V, 415 V et 440 V.

6.2 Les voyants lumineux doivent avoir une puissance assignée ne dépassant pas 10 W.

La conformité aux prescriptions énoncées en 6.1 et 6.2 est vérifiée par examen du marquage.

6.3 Les voyants lumineux doivent avoir de préférence un degré de protection IP20, IP40,
IP44, IP54 ou IP55.

7 Classification

Les voyants lumineux sont classés comme suit.

7.1 En fonction du degré de protection contre l’accès aux parties dangereuses et contre les
effets nuisibles dus à la pénétration de corps solides étrangers:
– IP2X: voyants lumineux protégés contre l’accès avec un doigt aux parties dangereuses et

contre les effets nuisibles dus à la pénétration de corps solides étrangers d’un
diamètre égal ou supérieur à 12,5 mm;

– IP4X: voyants lumineux protégés contre l’accès avec un fil aux parties dangereuses et
contre les effets nuisibles dus à la pénétration de corps solides étrangers d’un
diamètre égal ou supérieur à 1,0 mm;

– IP5X: voyants lumineux protégés contre l’accès avec un fil aux parties dangereuses et
protégés contre la poussière.
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5.4  For indicator light units which are marked with one rated voltage and one rated power,
nine specimens are necessary. Three specimens are subjected to all the relevant tests except
the tests of Clause 21, where another three specimens are used. For the test of 21.2, three
additional specimens may be required.

For the tests of 12.3.2, three additional specimens are necessary.

For the tests of 12.3.11, additional specimens having in total at least five screwless terminals
are required.

For the tests of 12.3.12, three additional specimens are necessary; in each specimen, one
clamping unit is tested.

5.5  The specimens are submitted to all the relevant tests and the requirements are satisfied
if all the tests are met.

If one specimen does not satisfy a test due to an assembly or a manufacturing fault, that test
and any preceding one which may have influenced the results of the test shall be repeated
and also the tests which follow shall be made in the required sequence on another full set of
specimens, all of which shall comply with the requirements.

NOTE  The applicant may submit, together with the number of specimens specified in 5.4 an additional set of
specimens which may be required, should one specimen fail. The testing station will then, without further request,
test additional specimens and will reject only if a further failure occurs. If the additional set of specimens is not
submitted at the same time, the failure of one specimen will entail rejection.

6 Ratings

6.1  Indicator light units shall preferably have rated voltages of 6 V, 12 V, 24 V, 48 V, 130 V,
230 V, 250 V, 277 V, 380 V, 400 V, 415 V and 440 V.

6.2  Indicator light units shall have rated power not exceeding 10 W.

Compliance with the requirements of 6.1 and 6.2 is checked by inspection of the marking.

6.3  Indicator light units shall preferably have a degree of protection IP20, IP40, IP44, IP54
or IP55.

7 Classification

Indicator light units are classified as follows.

7.1  According to the degree of protection against access to hazardous parts and against
harmful effects due to the ingress of solid foreign objects:

– IP2X: indicator light units protected against access to hazardous parts with a finger and
against harmful effects due to ingress of solid foreign objects of 12,5 mm diameter
and greater;

– IP4X: indicator light units protected against access to hazardous parts with a wire and
against harmful effects due to ingress of solid foreign objects of 1,0 mm diameter
and greater;

– IP5X: indicator light units protected against access to hazardous parts with a wire and
protected against dust.
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7.2 En fonction du degré de protection contre les effets nuisibles dus à la pénétration de l’eau:
– IPX0: voyants lumineux non protégés contre la pénétration de l’eau;
– IPX4: voyants lumineux protégés contre les projections d’eau;
– IPX5: voyants lumineux protégés contre les jets d’eau.

NOTE  Pour une explication des codes IP, voir la CEI 60529.

7.3 En fonction de la méthode de montage du voyant lumineux:
– montage en saillie;
– montage encastré;
– montage semi-encastré;
– montage sur panneau;
– pour huisserie.

7.4 En fonction de la méthode d'installation, résultant de la conception du voyant lumineux:
–  voyants lumineux dont le capot ou la plaque de recouvrement peuvent être enlevés sans

déplacement des conducteurs (conception A);
–  voyants lumineux dont le capot ou la plaque de recouvrement ne peuvent pas être enlevés

sans déplacement des conducteurs (conception B).

NOTE  Si un voyant lumineux a une base (partie principale) qui fait corps avec le capot ou la plaque de
recouvrement et nécessite, pour satisfaire à la norme, une plaque supplémentaire qui peut être enlevée sans
déplacement des conducteurs lors des travaux de décoration murale (par exemple mur, plafond, etc.), il est
considéré comme étant de conception A, à condition que la plaque supplémentaire satisfasse aux prescriptions
énoncées pour les capots et plaques de recouvrement.

7.5 En fonction du type de bornes ou de terminaisons:
– voyants lumineux avec bornes à vis;
– voyants lumineux avec bornes sans vis pour conducteurs rigides seulement;
– voyants lumineux avec bornes sans vis pour conducteurs rigides et souples;
– voyants lumineux sans bornes équipés de lignes de connexion.

7.6 En fonction de la possibilité de changement de la source lumineuse:
– avec un outil;
– sans outil;
– impossible.

8 Marques et indications

8.1 Les voyants lumineux doivent porter les indications suivantes:
–  tensions assignées en volts;
– symbole de la nature du courant d'alimentation;
– nom du fabricant ou du vendeur responsable, marque de fabrique ou marque d'iden-

tification;
– référence de type, qui peut être un numéro de catalogue;
– le premier chiffre caractéristique correspondant au degré de protection contre l’accès aux

parties dangereuses et contre les effets nuisibles dus à la pénétration de corps solides
étrangers, si le degré de protection déclaré est supérieur à 2, auquel cas le second chiffre
caractéristique doit aussi être marqué;
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7.2  According to the degree of protection against harmful effects due to the ingress of water:

– IPX0: indicator light units not protected against ingress of water;
– IPX4: indicator light units protected against splashing water;
– IPX5: indicator light units protected against water jets.

NOTE  For an explanation of IP codes see IEC 60529.

7.3  According to the method of mounting the indicator light units:

– surface-type;
– flush-type;
– semi flush-type;
– panel-type;
– architrave-type.

7.4  According to the method of installation, as a consequence of the design of the indicator
light units:

– indicator light units where the cover or cover plate can be removed without displacement
of the conductors (design A);

– indicator light units where the cover or cover plate cannot be removed without
displacement of the conductors (design B).

NOTE  If an indicator light unit has a base (main part) which cannot be separated from the cover or cover plate,
and requires a supplementary plate to meet the standard, which can be removed for redecorating the mounting
surface (e.g. wall, ceiling, etc.) without displacement of the conductors, it is considered to be of design A, provided
the supplementary plate meets the requirements specified for covers and cover plates.

7.5  According to the type of terminals or terminations:

– indicator light units with screw-type terminals;
– indicator light units with screwless terminals for rigid conductors only;
– indicator light units with screwless terminals for rigid and flexible conductors;
– indicator light units without terminals equipped with connecting leads.

7.6  According to the possibility of changing the light source:

– with a tool;
– without a tool;
– not possible.

8 Marking

8.1  Indicator light units shall be marked with:

– rated voltages in volts;
– symbol for nature of supply;
– manufacturer's or responsible vendor's name, trade mark or identification mark;
– type reference, which may be a catalogue number;
– first characteristic numeral for the degree of protection against access to hazardous parts

and against harmful effects due to ingress of solid foreign objects, if declared higher than
2, in which case the second characteristic numeral shall also be marked;
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– le second chiffre caractéristique correspondant au degré de protection contre les effets
nuisibles dus à la pénétration de l’eau, si le degré de protection déclaré est supérieur à 0,
auquel cas le premier chiffre caractéristique doit aussi être marqué;

– puissance assignée de chaque lampe en watts (ou le courant assigné en ampères) dans
le cas des lampes remplaçables uniquement. Pour les voyants lumineux avec plus d’une
douille, le marquage de la puissance assignée de chaque lampe doit être apposé près de
chaque douille individuelle, excepté quand les douilles sont identiques, auquel cas le
marquage de la puissance assignée de la lampe ne peut être effectué qu'une fois.

De plus, les voyants lumineux avec bornes sans vis doivent être marqués avec:

– une indication concernant l'aptitude à n'accepter que des conducteurs rigides, pour les
voyants lumineux présentant cette restriction;

– la section minimale et maximale des conducteurs pouvant être connectés;
– la longueur de l'isolant à retirer (12.3.8).

Ces informations supplémentaires peuvent être apposées sur le voyant lumineux ou sur
l'emballage le plus petit.

8.2 Les symboles utilisés, s'il y a lieu, doivent être les suivants:

Puissance en watts........................................................................................................... W
Ampères ............................................................................................................................ A
Volts .................................................................................................................................. V

Courant alternatif .............................................................................................................. ~
Neutre ............................................................................................................................... N
Conducteur de phase......................................................................................................... L

Terre de protection ........................................................................................................
Degré de protection, si applicable.................................................................................IPXX
Bornes sans vis acceptant seulement les conducteurs rigides ............................................ r

NOTE 1  Les détails relatifs à la réalisation des symboles sont fournis dans la CEI 60417-1.

NOTE 2  Dans le degré de protection IP, la lettre « X » est remplacée par le chiffre approprié.

NOTE 3  Les lignes formées par la construction de l'outil ne sont pas considérées comme faisant partie du
marquage.

Le marquage concernant la nature du courant doit être apposé à côté de l'indication de la
tension assignée.

8.3 Les marquages suivants doivent être apposés sur la partie principale du voyant
lumineux:
− la puissance assignée, la tension assignée, la nature du courant;
− la marque commerciale ou d'identification ou le nom du fabricant ou du vendeur

responsable;
− la référence de type.

NOTE 1  La référence du type peut être la référence de série seulement.

Les pièces telles que les plaques de recouvrement qui sont nécessaires pour la sécurité et
destinées à être vendues séparément doivent porter soit le nom, la marque de fabrique ou la
marque d'identification du fabricant ou du vendeur responsable et la référence du type.

Le symbole éventuel pour le degré de protection IP doit être marqué de façon à être
facilement visible lorsque le voyant lumineux est installé et raccordé comme en usage normal.
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– second characteristic numeral for the degree of protection against harmful effects due to
the ingress of water, if declared higher than 0, in which case the first characteristic
numeral shall also be marked;

– the rated power of each lamp in watts (or the rated current in amperes) for replaceable
lamp(s) only. For indicator light units with more than one lamp holder, this marking shall
be placed near each individual lamp holder unless the lamp holders are identical, in which
case the marking may only appear once.

In addition, indicator light units with screwless terminals shall be marked with:

– an indication of the suitability to accept rigid conductors only, for those indicator light units
having this restriction;

– the minimum and maximum cross-section area of connectable conductors;
– the length of conductor insulation to be removed (12.3.8).

This additional information may be put on the indicator light unit or the smallest packaging unit.

8.2  When symbols or abbreviations are used, they shall be as follows:

Watts ............................................................................................................................. W
Amperes.......................................................................................................................... A
Volts................................................................................................................................ V

Alternating current.......................................................................................................... ~
Neutral ............................................................................................................................ N
Line................................................................................................................................. L

Protective earth ............................................................................................................
Degree of protection, when relevant ...........................................................................IPXX
Screwless terminals which are able to accept rigid conductors only.................................. r

NOTE 1  Details of construction of symbols are given in IEC 60417-1.

NOTE 2  In the IP code the letter “X” is replaced by the relevant number.

NOTE 3  Lines formed by the construction of the tool are not considered as part of the marking.

The marking for the nature of supply shall be placed next to the marking of the rated voltage.

8.3  The following markings shall be placed on the main part of the indicator light unit:

– the rated power, rated voltage, nature of supply,
– either the name, trade mark, or identification mark of the manufacturer or of the

responsible vendor,
– type reference.

NOTE 1  The type reference may be the series reference only.

Parts such as cover plates, which are necessary for safety purposes and are intended to be
sold separately, shall be marked with the manufacturer's or responsible vendor's name, trade
mark or identification mark and type reference.

The IP code, when applicable, shall be marked so as to be easily discernible when the
indicator light unit is mounted and wired as in normal use.
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Le marquage doit être clairement visible à la vue normale ou corrigée sans grossissement
supplémentaire, et être apposé soit sur la face avant du voyant lumineux, soit sur la partie
interne de son enveloppe associée, soit sur la partie principale du voyant lumineux de façon à
être facilement lisible après le retrait de tout capot ou plaque de recouvrement qui peut être
présent lorsque le voyant lumineux est monté et raccordé comme en usage normal. Ce marquage
ne doit pas être placé sur une partie susceptible d'être démontée sans l'aide d'un outil.

Le marquage de la puissance maximale doit être clairement visible quand on change la ou les
lampe(s).

NOTE 2  Des références supplémentaires de type peuvent être portées sur la partie principale ou sur la partie
extérieure ou intérieure de l'enveloppe associée.

NOTE 3  L'expression «partie principale» désigne la partie qui porte les pièces de contact et toute partie qui fait
corps avec elle; elle ne comprend pas le bouton, la manette ou les organes analogues, ni les pièces destinées à
être vendues séparément.

8.4 Les bornes destinées au raccordement des conducteurs de phase doivent être
identifiées, sauf si celui-ci n'a pas d'importance, s'il est évident ou bien s'il est indiqué sur un
schéma de câblage.
NOTE 1  Cette identification peut se faire sous la forme de la lettre L.

Quand ils sont placés sur le produit même, ces marquages ne doivent pas être situés sur des
vis ou sur d'autres pièces facilement démontables.

NOTE 2  Le schéma de câblage peut être une notice accompagnant le voyant lumineux.

NOTE 3  On entend par «pièces facilement démontables» les pièces qui peuvent être enlevées pendant
l'installation normale du voyant lumineux.

8.5 Les bornes prévues exclusivement pour le conducteur neutre doivent être désignées par
la lettre N.

Les bornes de terre doivent être désignées par le symbole .

Ces marquages ne doivent pas être placés sur des vis ou sur d'autres parties facilement
démontables.

8.6 Si l'installation du voyant lumineux requiert des précautions particulières, des précisions
concernant celles-ci doivent être fournies dans une notice accompagnant le voyant lumineux.

S'il est nécessaire de prendre des précautions pour éviter le contact avec des parties actives
lors du changement d'une lampe, ces renseignements doivent être donnés dans une notice
accompagnant le voyant lumineux.

Les notices doivent être rédigées dans la ou les langues officielles du pays dans lequel il est
prévu de vendre le voyant lumineux.

La conformité aux prescriptions de 8.1 à 8.6 est vérifiée par examen.

NOTE 1  Des précautions particulières peuvent être nécessaires, par exemple, pour les voyants lumineux non
fermés et pour les voyants lumineux pour montage sur panneau.

NOTE 2  Afin de s'assurer que les conditions nécessaires à la satisfaction des prescriptions de la présente norme
sont bien remplies après l'installation, il est recommandé que la notice d'installation fournisse, si nécessaire, des
informations claires concernant les points suivants:

− dimensions de l'espace à prévoir pour chaque voyant lumineux;

− dimensions et position des dispositifs permettant de supporter et de fixer le voyant lumineux à l'intérieur de
cet espace;

− distances minimales d'isolement dans l'air entre les différentes parties du voyant lumineux et les parties
environnantes au niveau desquelles il est installé;

− dimensions minimales des ouvertures de ventilation, si nécessaire, et la disposition correcte de celles-ci;

− instructions pour connecter correctement les fils de connexion aux autres appareils.
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The marking shall be clearly visible with normal or corrected vision, without additional
magnification, marked either on the front of the indicator light unit or on the inner part of its
associated enclosure, or on the main part of the indicator light unit so that it is easily legible
on removal of any cover or cover plate which may be present when the indicator light unit is
mounted and wired as in normal use. These markings shall not be placed on parts which can
be removed without the use of a tool.

The marking of the maximum power shall be clearly visible when changing the lamp(s).

NOTE 2  Additional type references may be marked on the main part, or on the outside or the inside of the
associated enclosure.

NOTE 3  The term ‘main part’ means that part carrying the contacts and any part integral with it; it does not
include knobs, handles and the like or parts intended to be sold separately.

8.4  Terminals intended for the connection of phase conductors shall be identified unless this
is of no importance, is self-evident or is indicated on a wiring diagram.

NOTE 1  Such identification may take the form of a letter L.

When placed on the product these markings shall not be on screws or any other easily
removable parts.

NOTE 2  The wiring diagram may be an instruction sheet which accompanies the indicator light units.

NOTE 3  “Easily removable parts” are those parts which can be removed during the normal installation of the
indicator light units.

8.5  Terminals intended exclusively for the neutral conductor shall be indicated by the letter N.

Earthing terminals shall be indicated by the symbol .

These markings shall not be placed on screws or any other easily removable part.

8.6  If it is necessary to take special precautions when installing the indicator light units,
details of these shall be given in an instruction sheet which accompanies the indicator light
unit.

If it is necessary to take precaution against touching live parts when changing a lamp, details
shall be given in an instruction sheet which accompanies the indicator unit.

Instruction sheets shall be written in the official language(s) of the country in which the
indicator light units are intended to be sold.

Compliance with the requirements of 8.1 to 8.6 is checked by inspection.

NOTE 1  Special precautions may, for example, be necessary for unenclosed indicator light units and for indicator
light units for panel mounting.

NOTE 2  In order to ensure that, after installation, the conditions necessary to meet the requirements of this
standard are achieved, the instruction sheet should where necessary include clear information with regard to the
following:

− dimensions of the space to be provided for each indicator light unit;

− dimensions and position of the means for supporting and fixing the indicator light unit within this space;

− minimum clearance between the various parts of the indicator light unit and the surrounding parts where fitted;

− minimum dimensions of ventilating openings, if needed, and their correct arrangement;

− instructions for the correct connection of the connecting leads to other accessories.
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8.7 Les marques et indications doivent être durables et facilement lisibles.

La conformité est vérifiée par examen et par l'essai suivant.

L'essai est effectué en frottant les marques et indications à la main pendant 15 s avec un
chiffon imbibé d'eau et de nouveau pendant 15 s avec un chiffon imbibé d'essence.

Les marques et indications faites par empreinte, moulage, pression ou gravure ne sont pas
soumises à cet essai.
NOTE  Il est recommandé d'utiliser une essence à base d'hexane avec une teneur maximale en carbures
aromatiques de 0,1 % en volume, une teneur en kauributanol d'environ 29, un point d'ébullition initial d'environ
65 °C, un point sec d'environ 69 °C et une masse volumique d'environ 0,68 g/cm3.

9 Vérification des dimensions

Les voyants lumineux et les boîtes doivent être conformes aux éventuelles feuilles de normes
appropriées.

La conformité est vérifiée par mesure.

Si des douilles sont utilisées, elles doivent se conformer à la CEI 60061.

10 Protection contre les chocs électriques

10.1 Les voyants lumineux doivent être conçus de façon telle que, lorsqu'ils sont installés et
raccordés comme en usage normal et équipés d’une ou plusieurs lampes, les parties actives
ne sont pas accessibles, même après le retrait de pièces qui peuvent être enlevées sans
l'aide d'un outil.

La conformité est vérifiée par examen et, si nécessaire, par l'essai suivant.

L'échantillon est installé comme en usage normal et équipé de conducteurs de la plus petite
section spécifiée dans l'Article 12; l'essai est répété en utilisant des conducteurs de la plus
grande section spécifiée dans l'Article 12.

Le doigt d'épreuve normalisé (calibre d'essai B de la CEI 61032) est appliqué dans toutes les
positions possibles, un indicateur électrique ayant une tension supérieure ou égale à 40 V et
inférieure ou égale à 50 V étant utilisé pour mettre en évidence un contact éventuel avec la
partie considérée.

Les voyants lumineux possédant des enveloppes ou des capots en matière thermoplastique
ou élastomère sont soumis à l'essai supplémentaire suivant, qui est réalisé à une température
ambiante de (35 ± 2) °C, les voyants lumineux étant à cette température.

Pendant cet essai supplémentaire, les voyants lumineux sont soumis pendant 1 min à une
force de 75 N appliquée avec l'extrémité d'un doigt d'épreuve rectiligne rigide (calibre d'essai
11 de la CEI 61032).

Ce doigt, avec l'indicateur électrique mentionné ci-dessus, est appliqué à tous les endroits où
un excès de souplesse de la matière isolante pourrait compromettre la sécurité du voyant
lumineux.  Il n'est pas appliqué aux membranes ou éléments analogues, mais est appliqué
aux parois minces défonçables avec une force de 10 N seulement. Pendant cet essai, les
voyants lumineux et leurs dispositifs de montage associés ne doivent pas se déformer dans
une mesure telle que les parties actives puissent être touchées avec le doigt d'épreuve rigide.

NOTE  Les membranes ou éléments analogues sont essayés conformément à 13.13.1 seulement.
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8.7  Marking shall be durable and easily legible.

Compliance is checked by inspection and by the following test.

The marking is rubbed by hand for 15 s with a piece of cloth soaked with water and again for
15 s with a piece of cloth soaked with petroleum spirit.

Marking made by impression, moulding, pressing or engraving is not subjected to this test.

NOTE  It is recommended that the petroleum spirit used consist of a solvent hexane with an aromatic content of
maximum 0,1 % in volume percentage, a kauributanol value of approximately 29, an initial boiling point of
approximately 65 °C, a dry point of approximately 69 °C and a density of approximately 0,68 g/cm3.

9 Checking of dimensions

Indicator light units and boxes shall comply with the appropriate standard sheets (if any).

Compliance is checked by measurement.

If lampholders are used, they shall comply with IEC 60061.

10 Protection against electric shock

10.1  Indicator light units shall be so designed that when they are mounted and wired as in
normal use and equipped with lamp(s), live parts are not accessible even after removal of
parts which can be removed without the use of a tool.

Compliance is checked by inspection and, if necessary, by the following test.

The specimen is mounted as in normal use and fitted with conductors of the smallest cross-
sectional area specified in Clause 12; the test is repeated using conductors of the largest
cross-sectional area specified in Clause 12.

The standard test finger (test probe B of IEC 61032) is applied in every possible position, an
electrical indicator, with a voltage not less than 40 V and not more than 50 V, being used to
show contact with the relevant part.

Indicator light units, having enclosures or covers in thermoplastic or elastomeric material, are
subjected to the following additional test, which is carried out at an ambient temperature of
(35 ± 2)°C, the indicator light units being at this temperature.

During the additional test, the indicator light units are subjected for 1 min to a force of 75 N
applied through the tip of a straight unjointed test finger (test probe 11 of IEC 61032).

This finger, with an electrical indicator as described above, is applied to all places where
yielding of insulating material could impair the safety of the indicator light units, but is not
applied to membranes or the like and is applied to thin-walled knock-outs with a force of only
10 N. During this test, indicator light units with their associated mounting means shall not
deform to such an extent that live parts can be touched with the unjointed test finger.

NOTE  Membranes or the like are tested according to 13.13.1 only.
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10.2 Les parties accessibles des voyants lumineux de degré de protection IPX0 doivent
être en matière isolante, à l'exception

a) des petites vis et pièces analogues qui sont isolées des parties actives et qui sont
utilisées pour la fixation des bases et des capots ou plaques de recouvrement;

b) des capots et plaques de recouvrement métalliques conformes aux prescriptions
énoncées en 10.2.1 ou 10.2.2.

10.2.1 Les capots ou plaques de recouvrement métalliques doivent être protégés par une
isolation additionnelle constituée de revêtements isolants ou de barrières isolantes. Ces
revêtements isolants ou barrières isolantes doivent

− soit être fixés aux capots ou aux plaques de recouvrement ou au corps du voyant
lumineux de manière à ce qu'ils ne puissent pas être enlevés sans être définitivement
endommagés;

− soit être conçus de manière que
• les revêtements et les barrières isolants ne puissent être remis en place dans une

position incorrecte;
• s'ils font défaut, le voyant ne puisse plus fonctionner ou paraisse manifestement

incomplet;
• il n'y ait pas de risque de contact accidentel entre les parties actives et les capots ou

plaques de recouvrement métalliques, par exemple par l'intermédiaire de leurs vis de
fixation, même si un conducteur se détache de sa borne;

• des précautions soient prises pour que les valeurs des lignes de fuite ou des distances
d'isolement dans l'air ne diminuent pas au-dessous de celles spécifiées à l'Article 20.

La conformité est vérifiée par examen.

Les revêtements ou les barrières mentionnés ci-dessus doivent satisfaire aux essais des Articles 15
et 20.

NOTE  Les revêtements isolants pulvérisés à l'intérieur ou à l'extérieur des capots ou plaques de recouvrement
métalliques ne sont pas considérés comme étant des barrières isolantes ou des revêtements isolants pour les
besoins du présent paragraphe.

10.2.2 La mise à la terre des capots ou plaques de recouvrement métalliques est effectuée
pendant la fixation des capots ou plaques de recouvrement et peut être réalisée sans
nécessiter l'utilisation de moyens autres que les moyens de fixation; la connexion résultante
doit être de faible résistance.

NOTE  Les vis de fixation ou autres dispositifs sont autorisés.

La conformité est vérifiée par examen et par les essais de 11.4.

10.3 Remplacement d'une lampe

S'ils sont équipés d'une ou plusieurs lampes, les voyants lumineux doivent être construits de
façon que leurs parties actives ne soient pas accessibles quand ils sont ouverts pour le
remplacement des lampes, sauf si un outil est nécessaire pour le remplacement de la lampe
(voir 8.6).

La conformité est vérifiée par examen.
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10.2  Accessible parts of indicator light units classified IXP0 shall be made of insulating
material with the exception of the following:

a) small screws and the like which are insulated from live parts and which are used for fixing
bases and covers or cover plates;

b) covers and cover plates of metal which comply with the requirements of 10.2.1 or 10.2.2.

10.2.1  Covers or cover plates of metal shall be protected by additional insulation made by
insulating linings or insulating barriers. The insulating linings or insulating barriers shall:

– either be fixed to covers or cover plates or the body of the indicator light units in such a
way that they cannot be removed without being permanently damaged,

– or be so designed that

•  they cannot be replaced in an incorrect position;

•  if they are omitted, the indicator light units are rendered inoperable or manifestly
incomplete;

•  there is no risk of accidental contact between live parts and metal covers or cover
plates, for example through their fixing screws, even if a conductor should come away
from its terminal;

•  precautions are taken in order to prevent creepage distances or clearances becoming
less than the values specified in Clause 20.

Compliance is checked by inspection.

The above linings or barriers shall comply with the tests of Clauses 15 and 20.

NOTE  Insulating coating sprayed on the inside or on the outside of the metal cover or cover plate is not deemed
to be an insulating lining or barrier for the purpose of this subclause.

10.2.2  The earthing of metal covers or cover plates is made while fixing the covers or cover
plates and may be made without requiring the use of means other than the fixing means; the
resulting connection shall be of low resistance.

NOTE  Fixing screws or other means are allowed.

Compliance is checked by inspection and by the tests of 11.4.

10.3  Replacement of a lamp

When equipped with lamp(s), indicator light units shall be so constructed that their live parts
are not accessible when they are opened for replacing lamp(s), unless for the replacement of
the lamp a tool is necessary (see 8.6).

Compliance is checked by inspection.
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11 Disposition de mise à la terre

11.1 Les parties métalliques accessibles, qui sont susceptibles de devenir actives en cas de
défaut d'isolement, doivent être pourvues d'une borne de terre ou être reliées de façon
permanente et sûre à une telle borne.

NOTE 1  Cette prescription ne s'applique pas aux plaques de recouvrement métalliques mentionnées en 10.2.1.

NOTE 2  Pour l'application de cette prescription, les petites vis et organes analogues, isolés des parties actives et
servant à fixer des bases, des capots ou des plaques de recouvrement ne sont pas considérés comme étant des
parties accessibles susceptibles de devenir actives en cas de défaut d'isolement.

11.2 Les bornes de terre doivent être des bornes à vis ou des bornes sans vis et doivent
satisfaire aux prescriptions appropriées de l'Article 12.

Elles doivent être de la même dimension que les bornes correspondantes pour les
conducteurs d'alimentation, sauf que la borne de terre externe supplémentaire doit avoir une
taille appropriée pour les conducteurs d’au moins 6 mm2.

11.3 Les voyants lumineux pour montage en saillie avec une enveloppe en matériau isolant,
ayant un degré de protection IP supérieur à IPX0 et plusieurs entrées de câbles, doivent être
équipés soit d'une borne de terre intérieure fixe ou d’un espace approprié pour une borne
flottante permettant le raccordement d'un conducteur d'entrée et de départ pour la continuité
du circuit de terre.

Les bornes flottantes ne sont pas soumises aux prescriptions de l’Article 12.

La conformité aux prescriptions de 11.1 à 11.3 est vérifiée par examen et par les essais de
l'Article 12.

Les prescriptions pour assurer un espace approprié pour les bornes flottantes sont vérifiées
en effectuant un essai de raccordement utilisant le type de borne spécifié par le fabricant.

11.4 La connexion entre la borne de terre et les parties métalliques accessibles à raccorder
doit être de faible résistance.

La conformité est vérifiée par l'essai suivant.

On fait passer un courant de 25 A, fourni par une source à courant alternatif dont la tension à
vide ne dépasse pas 12 V, entre la borne de terre et chacune des parties métalliques
accessibles successivement.

La chute de tension entre la borne de terre et la partie métallique accessible est mesurée, et
la résistance est calculée à partir du courant et de cette chute de tension.

La résistance ne doit en aucun cas dépasser 0,05 Ω.

NOTE  Il convient de veiller à ce que la résistance de contact entre l'extrémité de la sonde de mesure et la partie
métallique en essai n'influence pas les résultats de l'essai.

12 Bornes

12.1 Généralités

Les voyants lumineux doivent être équipés de bornes à vis ou de bornes sans vis.
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11 Provision for earthing

11.1  Accessible metal parts which can become live in the event of an insulation fault shall be
provided with, or permanently and reliably connected to, an earthing terminal.

NOTE 1  This requirement does not apply to the metal cover plates mentioned in 10.2.1.

NOTE 2  For the purpose of this requirement, small screws and the like, isolated from live parts, for fixing bases,
covers or cover plates, are not considered as accessible parts which can become live in the event of an insulation
fault.

11.2  Earthing terminals shall be terminals with screw clamping or screwless terminals and
shall comply with the appropriate requirements of Clause 12.

They shall be of the same size as the corresponding terminals of the supply conductors
except that any additional external earthing terminal shall be of a size suitable for conductors
of at least 6 mm2.

11.3  Surface-type indicator units with an enclosure of insulating material, having an IP code
higher than IPX0 and more than one cable inlet, shall be provided with either an internal fixed
earthing terminal or adequate space for a floating terminal allowing the connection of an
incoming and outgoing conductor for the continuity of the earthing circuit.

Clause 12 does not apply to floating terminals.

Compliance with 11.1 to 11.3 is checked by inspection and by tests of Clause 12.

Compliance for adequate space for floating terminals is checked by performing a test
connection using the type of terminal specified by the manufacturer.

11.4  The connection between the earthing terminal and accessible metal parts to be
connected thereto shall be of low resistance.

Compliance is checked by the following test.

A current of 25 A derived from an a.c. source having a no-load voltage not exceeding 12 V, is
passed between the earthing terminal and each of the accessible metal parts in turn.

The voltage drop between the earthing terminal and the accessible metal part is measured,
and the resistance calculated from the current and this voltage drop.

In no case shall the resistance exceed 0,05 Ω.

NOTE  Care should be taken that the contact resistance between the tip of the measuring probe and the metal
part under test does not influence the test results.

12 Terminals

12.1 General

Terminals of indicator light units shall be provided with screw clamping or with screwless
clamping.
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Les dispositifs de serrage des conducteurs dans les bornes ne doivent servir à la fixation
d'aucun autre composant, bien qu'ils puissent maintenir en place les bornes ou les empêcher
de tourner.

Tous les essais sur les bornes, à l'exception des essais de 12.3.11, doivent être réalisés
après l'essai de l'Article 16.

La conformité est vérifiée par examen et par les essais de 12.2 ou 12.3, selon le cas.

12.2 Bornes à vis pour conducteurs externes en cuivre

12.2.1 Les voyants lumineux pourvus de bornes à serrage sous tête de vis doivent permettre
le raccordement approprié de conducteurs en cuivre rigides (pleins ou câblés) ou de
conducteurs souples de sections nominales allant de 1 mm2 à 2,5 mm2 inclus (le diamètre du
plus gros conducteur étant de 2,21 mm).

Chaque borne doit permettre le raccordement de deux conducteurs de 2,5 mm2.

Le logement du conducteur doit être au moins celui spécifié sur les Figures 1, 2 et 3.

La conformité est vérifiée par examen et par l'installation de conducteurs de la plus petite et
de la plus grande section spécifiée.

12.2.2 Les bornes à vis doivent permettre le raccordement des conducteurs sans préparation
spéciale.   

La conformité est vérifiée par examen.

NOTE  Le terme «préparation spéciale» englobe le brasage des fils du conducteur, l'utilisation de cosses, la
formation d'œillets, etc., mais ne comprend pas la remise en forme du conducteur avant son introduction dans la
borne ou le torsadage d'un conducteur souple pour en consolider l'extrémité.

12.2.3 Les bornes à vis doivent présenter une résistance mécanique appropriée.

Les vis et les écrous pour le serrage des conducteurs doivent avoir un filet au pas métrique
ISO ou un filet comparable au niveau du pas et de la résistance mécanique.

Les vis ne doivent pas être constituées d'un métal doux ou sujet à fluage, tel que le zinc ou
l'aluminium.

La conformité est vérifiée par examen et par les essais de 12.2.6 et 12.2.8.

NOTE  Provisoirement, les filets SI, BA et UN sont considérés comme comparables en pas et en résistance
mécanique au filet au pas métrique ISO.

12.2.4 Les bornes à vis doivent être conformes à 19.5.

12.2.5 Les bornes à vis doivent être conçues et construites de façon à serrer le ou les
conducteurs sans dommage excessif.

La conformité est vérifiée par l'essai suivant.

La borne est introduite dans le dispositif d'essai conformément à la Figure 6 et équipée du ou
des conducteurs rigides (massifs ou câblés) et/ou souples qui présentent, conformément au
Tableau 1, d'abord la plus petite section, puis la plus grande section, la ou les vis ou les
écrous de serrage étant serrés avec le couple indiqué dans le Tableau 2.
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The means for clamping the conductors in the terminals shall not serve to fix any other
component, although they may hold the terminals in place or prevent them from turning.

All the tests on terminals, with the exception of 12.3.11, shall be carried out after the test of
Clause 16.

Compliance is checked by inspection and by the tests of 12.2 or 12.3, as applicable.

12.2 Terminals with screw clamping for external copper conductors

12.2.1  Indicator light units provided with terminals with screw clamping shall allow the proper
connection of rigid (solid or stranded) or flexible copper conductors having nominal cross-
sectional areas from 1 mm2 up to 2,5 mm2 inclusive (the largest conductor having a diameter
of 2,21 mm).

Each supply terminal shall allow the connection of two 2,5 mm2 conductors.

The conductor space shall be at least that specified in Figures 1, 2 or 3.

Compliance is checked by inspection and by fitting conductors of the smallest and largest
cross-sectional areas specified.

12.2.2  Terminals with screw clamping shall allow conductors to be connected without special
preparation.

Compliance is checked by inspection.

NOTE  The term “special preparation” covers soldering of the wires of the conductor, use of cable lugs, formation
of eyelets, etc., but not the reshaping of the conductor before its introduction into the terminal or the twisting of a
flexible conductor to consolidate the end.

12.2.3  Terminals with screw clamping shall have adequate mechanical strength.

Screws and nuts for clamping the conductors shall have a metric ISO thread or a thread
comparable in pitch and mechanical strength.

Screws shall not be of metal which is soft or liable to creep, such as zinc or aluminium.

Compliance is checked by inspection and by the tests of 12.2.6 and 12.2.8.

NOTE  Provisionally SI, BA, and UN threads are considered to be comparable in pitch and mechanical strength
to metric ISO threads.

12.2.4  Terminals with screw clamping shall comply with 19.5.

12.2.5  Screw-type terminals shall be so designed and constructed that they clamp the
conductor(s) without unduly damaging them.

Compliance is checked by the following test.

The terminal is placed in the test apparatus according to Figure 6 and fitted with rigid (solid or
stranded) and/or flexible conductor(s), according to Table 1 first with the smallest and then
with the largest cross-sectional area, the clamping screw(s) or nut(s) being tightened with the
torque according to Table 2.
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Tableau 1 – Composition des conducteurs

Nombre de fils et diamètre nominal des fils a
mmSection

mm²
Conducteur massif Conducteur câblé

1 1 × 1,13 7 × 0,42

2,5 1 × 1,78 7 × 0,67

 a L'utilisation de conducteurs souples est autorisée.

Tableau 2 – Couple de serrage pour la vérification
de la résistance mécanique des bornes à vis

Couple
NmDiamètre nominal du filetage

mm
1 2 3 4 5

Jusqu'à 2,8 inclus 0,2 0,4 0,4

Au-dessus de 2,8 et jusqu'à 3,0 inclus 0,25 0,5 0,5

Au-dessus de 3,0 et jusqu'à 3,2 inclus 0,3 0,6 0,6

Au-dessus de 3,2 et jusqu'à 3,6 inclus 0,4 0,8 0,8

Au-dessus de 3,6 et jusqu'à 4,1 inclus 0,7 1,2 1,2 1,2 1,2

Au-dessus de 4,1 et jusqu'à 4,7 inclus 0,8 1,2 1,8 1,8 1,8

NOTE  La colonne 1 s'applique aux vis sans tête si la vis, lorsqu'elle est serrée, ne dépasse pas du trou, et aux
autres vis qui ne peuvent pas être serrées au moyen d'un tournevis ayant une lame plus large que le diamètre de
la vis.

La colonne 2 s'applique aux écrous des bornes à capot taraudé qui sont serrés au moyen d'un tournevis.

La colonne 3 s'applique aux autres vis qui sont serrées au moyen d'un tournevis.

La colonne 4 s'applique aux écrous des bornes à capot taraudé dans lesquelles l'écrou est serré par des moyens
autres qu'un tournevis.

La colonne 5 s'applique aux vis ou écrous autres que les écrous des bornes à capot taraudé, qui sont serrés par
des moyens autres qu'un tournevis.

Lorsqu'une vis possède une tête hexagonale fendue et peut être serrée à l'aide d'un tournevis, et que les valeurs
des colonnes 3 et 5 sont différentes, l'essai est effectué deux fois, d'abord en appliquant à la tête hexagonale le
couple spécifié dans la colonne 5, puis en appliquant le couple spécifié dans la colonne 3 au moyen d'un
tournevis.

Si les valeurs des colonnes 3 et 5 sont identiques, seul l'essai avec le tournevis est effectué.

La longueur du conducteur d'essai doit être supérieure de 75 mm à la hauteur (H) spécifiée
dans le Tableau 3.

Tableau 3 – Valeurs pour les essais de flexion et de traction des conducteurs en cuivre

Section nominale du
conducteur

mm²

Diamètre du trou
de manchon

mm

Hauteur a

(H)
mm

Masse pour le
conducteur

kg

1,0 6,5 260 0,4

2,5 9,5 280 0,7

a  Tolérances pour la hauteur H = ±15 mm.

L'extrémité du conducteur est passée à travers un manchon approprié dans une plaque
placée à une hauteur (H), comme indiqué dans le Tableau 3, au-dessous de l'équipement. Le
manchon est placé dans un plan horizontal de manière que sa ligne médiane décrive un
cercle de 75 mm de diamètre, concentrique au centre de l'organe de serrage dans le plan
horizontal; on fait alors tourner la plaque à une vitesse de (10 ± 2) r/min.
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Table 1 – Composition of conductors

Number of wires and nominal diameter of wires a

mm
Nominal cross-sectional

area
mm2 Solid conductor Stranded conductor

1 1 × 1,13 7 × 0,42

2,5 1 × 1,78 7 × 0,67

 a The use of flexible conductors is permitted

Table 2 – Tightening torque for the verification of
the mechanical strength of screw-type terminals

Torque
Nm

Nominal diameter of thread

mm 1 2 3 4 5

Up to and including 2,8 0,2 0,4 0,4

Over 2,8 up to and including 3,0 0,25 0,5 0,5

Over 3,0 up to and including 3,2 0,3 0,6 0,6

Over 3,2 up to and including 3,6 0,4 0,8 0,8

Over 3,6 up to and including 4,1 0,7 1,2 1,2 1,2 1,2

Over 4,1 up to and including 4,7 0,8 1,2 1,8 1,8 1,8

NOTE  Column 1 applies to screws without heads if the screw when tightened does not protrude from the hole,
and to other screws which cannot be tightened by means of a screwdriver with a blade wider than the diameter of
the screw.

Column 2 applies to nuts of mantle terminals which are tightened by means of a screwdriver.

Column 3 applies to other screws which are tightened by means of a screwdriver.

Column 4 applies to nuts of mantle terminals in which the nut is tightened by means other than a screwdriver.

Column 5 applies to screws or nuts, other than nuts of mantle terminals, which are tightened by means other than
a screwdriver.

Where a screw has a hexagonal head with a slot for tightening with a screwdriver, and the values of columns 3
and 5 are different, the test is made twice, first applying to the hexagonal head the torque specified in column 5
and then applying the torque specified in column 3 by means of a screwdriver.

 If the values of columns 3 and 5 are the same, only the test with the screwdriver is made.

The length of the test conductor shall be 75 mm longer than the height (H) specified in Table 3.

Table 3 – Test values for flexing and pull tests for copper conductors

Nominal cross-sectional
area of conductor

mm2

Diameter of
bushing hole

mm

Height a

 (H)
mm

Mass for conductor

kg

1,0 6,5 260 0,4

2,5 9,5 280 0,7

a Tolerances for height H = ±15 mm

The end of the conductor is passed through an appropriate bushing in a plate positioned at a
height (H) as given in Table 3 below the equipment. The bushing is positioned in a horizontal
plane such that its centre line describes a circle of 75 mm diameter, concentric with the centre
of the clamping unit in the horizontal (plane); the platen is then rotated at a rate of (10 ± 2)
rev/min.
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La distance entre l'entrée de l'organe de serrage et la surface supérieure du manchon doit
être égale à ±15 mm près à la hauteur (H) indiquée dans le Tableau 3. Le manchon peut être
lubrifié afin d'empêcher la flexion, la torsion ou la rotation du conducteur isolé.

Une masse, telle que celle spécifiée dans le Tableau 3, est suspendue à l'extrémité du
conducteur. La durée de l'essai est de 15 min environ.

Pendant l'essai, le conducteur ne doit ni s'échapper de l'organe de serrage, ni se casser près
de l'organe de serrage, et le conducteur ne doit pas être endommagé de façon telle qu'il soit
rendu impropre à une utilisation ultérieure.

L'essai doit être répété avec des conducteurs rigides pleins dans le cas où ils existent dans la
norme CEI correspondante, si le premier essai a été réalisé avec des conducteurs rigides
câblés. Dans le cas où il n'y a pas de conducteurs rigides câblés, l'essai peut être réalisé
avec des conducteurs rigides pleins uniquement.

12.2.6 Les bornes à vis doivent être conçues de manière à serrer le conducteur de façon
fiable entre les surfaces métalliques.

La conformité est vérifiée par examen et par l'essai suivant.

Les bornes sont pourvues de conducteurs rigides câblés de la plus petite et de la plus grande
section spécifiées en 12.2.1, les vis de la borne étant serrées avec un couple égal aux deux
tiers de celui indiqué dans la colonne appropriée du Tableau 2.

Si la vis possède une tête hexagonale fendue, le couple appliqué est égal aux deux tiers de
celui indiqué dans la colonne 3 du Tableau 2.

Chaque conducteur est ensuite soumis à une traction, comme indiqué dans le Tableau 4,
appliquée sans à-coups, pendant 1 min dans la direction de l'axe du logement du conducteur.

Tableau 4 – Valeurs pour l'essai de traction

Section nominale du conducteur
 mm²

Traction
N

1 40

2,5 50

Si la borne est prévue pour deux conducteurs, la traction appropriée est appliquée suc-
cessivement à chaque conducteur.

Pendant l'essai, le conducteur ne doit pas bouger de manière sensible dans la borne.

Si la borne est prévue pour la connexion de plus de deux conducteurs, il est fait référence,
pour les essais, aux prescriptions de la partie appropriée de la CEI 60998.

L'essai est répété avec des conducteurs rigides pleins, dans le cas où ils existeraient dans la
publication CEI correspondante, si le premier essai a été effectué avec des conducteurs
rigides câblés. Dans le cas où il n'y a pas de conducteurs rigides câblés, l'essai est réalisé
avec des conducteurs rigides massifs seulement.

NOTE  Dans les pays suivants, les bornes permettant la connexion de deux conducteurs sont de plus essayées
avec un conducteur rigide plein et un conducteur rigide câblé de même section, connectés simultanément: DK, FI,
NO, SE.
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The distance between the mouth of the clamping unit and the upper surface of the bushing
shall be within ±15 mm of the height (H) in Table 3. The bushing may be lubricated to prevent
binding, twisting, or rotation of the insulated conductor.

A mass as specified in Table 3 is suspended from the end of the conductor. The duration of
the test is approximately 15 min.

During the test, the conductor shall neither slip out of the clamping unit nor break near the
clamping unit, nor shall the conductor be damaged in such a way as to render it unfit for
further use.

The test shall be repeated with rigid solid conductors in the case they exist in the relevant IEC
standard, if the first test has been made with rigid stranded conductors. Where rigid stranded
conductors do not exist, the test may be made with rigid solid conductors only.

12.2.6  Terminals with screw clamping shall be so designed that they clamp the conductor
reliably between metal surfaces.

Compliance is checked by inspection and by the following test.

The terminals are fitted with rigid stranded conductors of the smallest and largest cross-
sectional area specified in 12.2.1, the terminal screws being tightened with a torque equal to
two-thirds of the torque shown in the appropriate column of Table 2.

If the screw has a hexagonal head with a slot, the torque applied is equal to two-thirds of the
torque shown in column 3 of Table 2.

Each conductor is then subjected to a pull as specified in Table 4, applied without jerks, for
1 min, in the direction of the axis of the conductor space.

Table 4 – Test values for pull test

Nominal cross-sectional area
of conductors

mm2

Pull
N

1 40

2,5 50

If the terminal is intended for the connection of two conductors, the appropriate pull is applied
consecutively to each conductor.

During the test, the conductor shall not move noticeably in the terminal.

If the terminal is intended for connection of more than two conductors, reference is made for
the testing to the requirements given in the appropriate part of IEC 60998.

The test is repeated with rigid solid conductors in the case where they exist in the relevant
IEC standard, if the first test has been made with rigid stranded conductors. In the case where
rigid stranded conductors do not exist, the test is made with rigid solid conductors only.

NOTE  In the following countries terminals allowing connection of two conductors are additionally tested with one
rigid solid conductor and one rigid stranded conductor with the same cross-sectional area connected at the same
time: DK, FI, NO, SE.
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12.2.7 Les bornes à vis doivent être conçues ou placées de façon que ni un conducteur
rigide massif ni un fil de conducteur câblé ne puisse s'échapper lors du serrage des vis ou
des écrous.

Cette prescription ne s'applique pas aux bornes pour cosses et barres.

La conformité est vérifiée par l'essai suivant.

Les bornes sont équipées de conducteurs présentant la section la plus grande spécifiée en
12.2.1.

Les bornes sont vérifiées à la fois avec des conducteurs massifs et avec des conducteurs
rigides câblés.

Les bornes prévues pour le bouclage de deux ou trois conducteurs sont vérifiées équipées du
nombre admissible de conducteurs.

Les bornes sont équipées de conducteurs présentant la composition indiquée dans le
Tableau 1.

Avant insertion dans l'organe de serrage de la borne, les fils des conducteurs rigides (massifs
ou câblés) sont redressés et les conducteurs rigides câblés peuvent, en outre, être torsadés
pour leur redonner approximativement leur forme initiale.

Le conducteur est introduit dans l'organe de serrage de la borne sur la distance minimale
prescrite ou, si aucune distance n'est prescrite, jusqu'à ce qu'il apparaisse de la face éloignée
de la borne et dans la position la plus susceptible de favoriser l'échappement du fil. La vis de
serrage est alors serrée avec un couple égal aux deux tiers de celui indiqué dans la colonne
correspondante du Tableau 2.

Après l'essai, aucun fil ne doit s'être échappé de l'organe de serrage, réduisant ainsi les
lignes de fuite et distances dans l’air en dessous des valeurs indiquées à l’Article 20.

12.2.8 Les bornes à vis doivent être fixées ou situées dans le voyant lumineux de façon telle
que, lorsque les vis ou écrous de serrage sont serrés ou desserrés, les bornes doivent pas
prendre de jeu au niveau de leur fixation au voyant lumineux.

NOTE 1  Ces prescriptions n'impliquent pas que les bornes soient conçues de manière à empêcher leur rotation
ou leur déplacement, mais tout mouvement est suffisamment limité pour prévenir la non-conformité à la présente
norme.

NOTE 2  L'utilisation d'une résine ou d'une matière de remplissage est considérée comme suffisante pour
empêcher une borne de prendre du jeu, à condition que

− la résine ou la matière de remplissage ne soit pas soumise à des contraintes au cours de l'utilisation normale,
et

− que l'efficacité de la résine ou de la matière de remplissage ne soit pas altérée par les températures atteintes
par la borne dans les conditions les plus défavorables spécifiées dans la présente norme.

La conformité est vérifiée par examen, par mesure et par l'essai suivant.

Un conducteur rigide en cuivre de la section la plus grande spécifiée en 12.2.1 est introduit
dans la borne.

Les vis et les écrous sont serrés et desserrés cinq fois au moyen d'un tournevis ou d'une clef
à vis d'essai appropriés, le couple appliqué au moment du serrage étant égal à celui indiqué
dans la colonne correspondante du Tableau 2 ou dans les tableaux des Figures 1 et 2
appropriées, en fonction de la valeur la plus grande.

Le conducteur est déplacé chaque fois que la vis ou l'écrou est desserré.
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12.2.7  Terminals with screw clamping shall be so designed or placed that neither a rigid
solid conductor nor a wire of a stranded conductor can slip out while the clamping screws or
nuts are tightened.

This requirement does not apply to lug terminals.

Compliance is checked by the following test.

The terminals are fitted with conductors having the largest cross-sectional area specified in
12.2.1.

The terminals are checked both with solid conductors and with stranded conductors.

Terminals intended for the looping-in of two or three conductors are checked, being fitted with
the permissible number of conductors.

The terminals are fitted with conductors having the composition shown in Table 1.

Before insertion into the clamping means of the terminal, wires of rigid (solid or stranded)
conductors are straightened and rigid stranded conductors may be, in addition, twisted to
restore them approximately to their original shape.

The conductor is inserted into the clamping means of the terminal for the minimum distance
prescribed or, where no distance is prescribed, until it just projects from the far side of the
terminal and in the position most likely to allow the wire to escape. The clamping screw is
then tightened with a torque equal to two-thirds of the torque shown in the appropriate column
of Table 2.

After the test, no wire of the conductor shall have escaped outside the clamping unit thus
reducing creepage distances and clearances to values lower than those indicated in
Clause 20.

12.2.8  Terminals with screw clamping shall be so fixed or located within the indicator light
unit that, when the clamping screws or nuts are tightened or loosened, the terminals shall not
work loose from their fixing to the indicator light units.

NOTE 1  These requirements do not imply that the terminals are designed so that their rotation or displacement is
prevented, but any movement is sufficiently limited so as to prevent non-compliance with this standard.

NOTE 2  The use of sealing compound or resin is considered to be sufficient for preventing a terminal from
working loose, provided that:

− the sealing compound or resin is not subject to stress during normal use, and

− the effectiveness of the sealing compound or resin is not impaired by temperatures attained by the terminal
under the most unfavourable conditions specified in this standard.

Compliance is checked by inspection, by measurement and by the following test.

A solid rigid copper conductor of the largest cross-sectional area specified in 12.2.1 is placed
in the terminal.

Screws and nuts are tightened and loosened five times by means of a suitable test
screwdriver or spanner, the torque applied when tightening being equal to the torque shown in
the appropriate column of Table 2 or in the table of the appropriate Figure 1 or 2, whichever is
the highest.

The conductor is moved each time the screw or nut is loosened.
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Pendant l'essai, les bornes ne doivent pas prendre de jeu et on ne doit constater aucun
dommage, tel qu'un bris de vis ou une détérioration des têtes, des fentes, des filetages, des
rondelles ou des étriers, qui serait susceptible de nuire à l'utilisation ultérieure des bornes.

NOTE 1  Pour les bornes à capot taraudé, le diamètre nominal spécifié est celui du goujon fileté fendu.

NOTE 2  Il convient que la forme de la lame du tournevis d'essai soit adaptée à la tête de la vis à essayer.

NOTE 3  Il convient de ne pas serrer les vis et écrous par à-coups.

12.2.9 Les vis ou écrous de serrage des bornes de terre à vis doivent être convenablement
protégés contre un desserrage accidentel et il ne doit pas être possible de les desserrer sans
l'aide d'un outil.

La conformité est vérifiée par un essai manuel.

En général, les types de bornes représentés sur les Figures 1, 2 et 3 fournissent une
élasticité suffisante pour satisfaire à cette prescription; pour d'autres types, des dispositions
particulières, telles que l'utilisation d'une pièce élastique adéquate qui n'est pas susceptible
d'être retirée par inadvertance peuvent être nécessaires.

12.2.10 Les bornes de terre à vis doivent être telles qu'il n'existe aucun risque de corrosion
résultant du contact entre ces pièces et le cuivre du conducteur de terre ou un autre métal en
contact avec ces pièces.

Le corps des bornes de terre doit être en laiton ou composé d'un autre métal tout aussi
résistant à la corrosion, à moins qu'il ne fasse partie du cadre ou de l'enveloppe métallique, la
vis ou l'écrou devant être en laiton ou composé d'un autre métal tout aussi résistant à la
corrosion.

Si le corps de la borne de terre fait partie d'un cadre ou d'une enveloppe en alliage
d'aluminium, des précautions doivent être prises pour éviter le risque de corrosion résultant
du contact entre le cuivre et l'aluminium ou ses alliages.

La conformité est vérifiée par examen.

NOTE  Les vis ou écrous en acier plaqué résistant à l'essai de corrosion sont considérés comme étant composés
d'un métal tout aussi résistant à la corrosion que le laiton.

12.2.11 Pour les bornes à trous, la distance entre la vis de serrage et l'extrémité du
conducteur, lorsque celui-ci est introduit à fond, doit être au moins celle spécifiée sur la
Figure 1.

NOTE  La distance minimale entre la vis de serrage et l'extrémité du conducteur s'applique seulement aux bornes
à trous dans lesquelles le conducteur ne peut passer directement à travers.

Pour les bornes à capot taraudé, la distance entre la partie fixe et l'extrémité du conducteur,
lorsque celui-ci est introduit à fond, doit être au moins celle spécifiée sur la Figure 3.

La conformité est vérifiée par des mesures, après avoir introduit et serré à fond un
conducteur de la section spécifiée la plus grande indiquée en 12.2.1.

12.3 Bornes sans vis pour conducteurs extérieurs en cuivre

12.3.1  Les bornes sans vis peuvent être soit adaptés uniquement aux conducteurs rigides
en cuivre soit adaptés à la fois aux conducteurs rigides et aux conducteurs souples en cuivre.

Pour ce dernier type, les essais sont réalisés d'abord avec des conducteurs rigides, puis
répétés avec des conducteurs souples.
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During the test, terminals shall not work loose and there shall be no damage, such as
breakage of screws or damage to the heads, slots, threads, washers or stirrups that will
impair the further use of the terminals.

NOTE 1  For mantle terminals the specified nominal diameter is that of the slotted stud.

NOTE 2  The shape of the blade of the test screwdriver should suit the head of the screw to be tested.

NOTE 3  The screws and nuts should not be tightened in jerks.

12.2.9  Clamping screws or nuts of earthing terminals with screw clamping shall be
adequately locked against accidental loosening and it shall not be possible to loosen them
without the aid of a tool.

Compliance is checked by manual test.

In general, the designs of terminals shown in Figures 1, 2 and 3 provide sufficient resiliency to
comply with this requirement; for other designs, special provisions, such as the use of an
adequately resilient part which is not likely to be removed inadvertently, may be necessary.

12.2.10  Earthing terminals with screw clamping shall be such that there is no risk of
corrosion resulting from contact between these parts and the copper of the earthing
conductor, or any other metal that is in contact with these parts.

The body of the earthing terminals shall be of brass or other metal no less resistant to
corrosion, unless it is a part of the metal frame or enclosure, when the screw or nut is of brass
or other metal no less resistant to corrosion.

If the body of the earthing terminal is a part of a frame or enclosure of aluminium alloy,
precautions shall be taken to avoid the risk of corrosion resulting from contact between
copper and aluminium or its alloys.

Compliance is checked by inspection.

NOTE  Screws or nuts of plated steel withstanding the corrosion test are considered to be of a metal no less
resistant to corrosion than brass.

12.2.11  For pillar terminals, the distance between the clamping screw and the end of the
conductor, when fully inserted, shall be at least that specified in Figure 1.

NOTE  The minimum distance between the clamping screw and the end of the conductor applies only to pillar
terminals in which the conductor cannot pass right through.

For mantle terminals, the distance between the fixed part and the end of the conductor, when
fully inserted, shall be at least that specified in Figure 3.

Compliance is checked by measurement, after a solid conductor of the largest cross-sectional
area specified in 12.2.1, has been fully inserted and fully clamped.

12.3 Screwless terminals for external copper conductors

12.3.1  Screwless terminals may be of the type suitable for rigid copper conductors only or of
the type suitable for both rigid and flexible copper conductors.

For the latter type, the tests are carried out with rigid conductors first and then repeated with
flexible conductors.
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